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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb LAMBANW, which means “to take; to receive.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the farmers produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after taking.”

Next we have the nominative subject from the masculine plural article and noun GEWRGOS, meaning “the farmers.”  Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun DOULOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his servants.”

“And the farmers, after taking his servants,”
 is the Attic Greek construction MEN…DE…DE with the appositional accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “the one…the other.”
  This can be simplified in English translation to “one…one…one.”  With this we have three verbs with the same third person plural aorist active indicative morphology: DERW, which means “to whip” by flaying the skin off a person’s back;
 APOKTEINW, which means “to kill;” and LITHOBOLEW, which means “to stone (to death).”

“whipped one, killed one, and stoned one.”
Mt 21:35 corrected translation
“And the farmers, after taking his servants, whipped one, killed one, and stoned one.”
Explanation:
1.  “And the farmers, after taking his servants,”

a.  Jesus continues the second parable with the actions of the tenant farmers, after the arrival of the first set of the owner’s servants, who have come to collect the rent—the owner’s share of the profit from that year’s crop.


b.  The tenant farmers have no intention of paying what they owe.  Instead, they take or violently seize the servants who have come to collect payment.  They don’t respect the owner or his representatives.  These first set of servants are the initial prophets that have been sent to Israel (Samuel through Isaiah).

2.  “whipped one, killed one, and stoned one.”

a.  The maltreatment of these servants (prophets to Israel) are described three ways.  Some of the servant-prophets are scourged with a whip, beaten, tortured, etc.  They are hurt severely just short of death.


b.  The second example of mistreatment is the killing of the servant-prophets.  An example of this is Isaiah, who was said to have been sawn in half.  Talmud [Yevamot 49b] says that he suffered martyrdom by being sawn in two under the orders of Manasseh.  Joash the king slew the prophet Zechariah between the steps and the altar, and sprinkled his blood upon the horns of the altar. From that day God forsook the temple, and angels were never again seen in it.


c.  The third example of maltreatment is the stoning of the prophets of Israel.   Zechariah ben Jehoiada was stoned to death by Jehoash of Judah.   Habakkuk was stoned in Jerusalem.  The Jews stoned Jeremiah in Egypt.
3.  Commentators’ comments.


a.  “From time to time, God sent His servants (the prophets) to the people to receive the fruit.  But the people mistreated the servants, and even killed some of them.”


b.  “The servants’ fate recalls the treatment of God’s prophets throughout Old Testament history (Jer 20:1–2; 1 Kg 18:4; 2 Chr 24:20–21; and Mt 23:34).”


c.  “Evidently the tenants had already decided that they were going to make the vineyard their own.  They may well have thought that if they gave the owner trouble he might let the vineyard go.  They made a start by ill-treating the slaves sent to collect the rent, beating, killing, and stoning them.  There is no uniformity in what they did, but the various misdeeds combined to make it clear that they had paid no rent.  Mark and Luke differ in that they report that one slave was sent each time, but Mark adds after the third that the owner sent ‘many others.’  A succession of emissaries was sent to collect the rents that were due, and all were rejected with violence.”


d.  “The patience of God toward Israel’s rulers is without parallel in all human history.  An illustration [this parable] must be invented to picture it, and the illustration must be unreal.”

� BDAG, p. 630, “Sometimes the combination μὲν … δέ does not emphasize a contrast, but separates one thought from another in a series, so that they may be easily distinguished.”  See also page 727, meaning 2.b.


� BDAG, p. 218.


� BDAG, p. 595.


� Wiersbe, W. W. (1996). The Bible Exposition Commentary (Vol. 1, p. 78). Wheaton, IL: Victor Books.


� Blomberg, C. (1992). Matthew (Vol. 22, p. 323). Nashville: Broadman & Holman Publishers.


� Morris, L. (1992). The Gospel According to Matthew (p. 541). Grand Rapids, MI; Leicester, England: W.B. Eerdmans; Inter-Varsity Press.


� Lenski, p. 838.





2
2

